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В статье рассматривается эффективность кейс-метода, тенденции современных 
технологий и методов обучения в профессиональном образовании Армении, 
соединяющие теоретическую подготовку и практические умения учащихся вузов, 
которые позволяют учитывать специализированную направленность в системе 
проблемного обучения русскому языку. 
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стади, коммуникативный потенциал студентов, лингвистические профессиональ-
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В настоящее время перед 
методической наукой встала 
насущная проблема поиска но-
вых нестандартных форм и 
методов активизации самостоя-
тельной деятельности студентов. 
Среди современных технологий 
и методов обучения на данном 
этапе особое место в профессио-
нальном образовании занимает 
обучение кейс–методом (case 
study) [1], ориентированным на 
самостоятельную индивидуаль-
ную и групповую деятельность 
студентов, в процессе которой 
приобретаются профессиональ-
ные коммуникативные умения. 
Сущность метода кейс-стади в 
системе вузовского обучения 
русскому языку заключается в 
самостоятельной деятельности  
обучаемых по профилю избран-
ной специальности в искусст-
венно созданной русской языко-
вой среде, которая даёт воз-

можность соединить воедино 
теоретическую подготовку и 
практические умения, необхо-
димые для творческой деятель-
ности в профессиональной сфе-
ре. Обучаемым предлагается ос-
мыслить ситуации профессио-
нальной деятельности, кото-
рые предусматривают необходи-
мость осмысления проблемы, в 
процессе решения которой уча-
щиеся вынужденно актуализи-
руют необходимый для этого 
комплекс усвоенных знаний. 
Кейс-метод позволяет учитывать 
профессиональную подготовку 
студентов, их интересы, выра-
ботанный стиль мышления и 
поведения, что даёт возможность 
эффективно использовать его 
для обучения русскому языку с 
профессиональной направленно-
стью. Можно констатировать, 
что метод кейс-стади направлен 
не только на освоение конк-
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ретных знаний или умений, но и 
на  развитие общего интеллек-
туального и коммуникативного 
потенциала  как студентов, так 
и преподавателей. В настоящее 
время проблема внедрения кейс-
метода в практику высшего про-
фессионального образования яв-
ляется весьма актуальной, что 
обусловлено двумя тенденциями:  
 ориентацией образова-

тельного процесса не столько на 
получение конкретных знаний, 
сколько на формирование про-
фессиональной компетентнос-
ти, умений и навыков самостоя-
тельной мыслительной деятель-
ности, развитие способностей 
личности, среди которых особое 
внимание уделяется способнос-
ти к обучению, смене парадигмы 
мышления, умению перерабаты-
вать огромные массивы инфор-
мации;  
 развитием требований к 

качеству будущего специалиста, 
который, помимо удовлетворе-
ния требованиям первой тен-
денции, должен обладать так-
же способностью оптимального 
поведения в различных ситуаци-
ях, а также уметь грамотно 
ориентироваться в потоке вcе 
возрастающей научной инфор-
мации по профилю будущей спе-
циальности, большинство кото-
рой в нашей республике реали-зу-
ется на русском языке.  

Исследователь А.М. Долго-
руков относит кейс-стади к 
“продвинутым” активным ме-

тодам обучения. Отмечая его 
позитивность,  автор  особо ого-
варивает такие аспекты, как: 

• возможность работы в 
группах на едином проблемном 
поле; 

• использование краткой 
информации, снижающей сте-
пень неопределенности в усло-
виях лимита времени; 

• использование принципов 
проблемного обучения; 

• возможность получения 
студентами не только знания, 
но и глубокое осмысление тео-
ретических концепций; 

• возможность создания 
новых моделей деятельности; 

• выработки навыков прос-
тейшего обобщения информации 
[2]. 

Мы попытались исполь-
зовать кейс-метод в системе 
проблемного обучения русскому 
языку, которое является одной из 
перспективных идей современ-
ной методики и психологии. 
Основные цели кейс-стади и 
проблемного обучения имеют 
много общего, а именно: разви-
тие творческой, познаватель-
ной, профессиональной  и оце-
ночной деятельности учащихся. 
Задачей обучения в обоих слу-
чаях является такая органи-зация 
и презентация учебного мате-
риала, при которой создается 
возможность для формирования 
у студентов способностей к са-
мостоятельной творческой ра-
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боте, стимулируется их ин-те-
рес к обучению русскому языку.  

Являясь одним из ком-
понентов психолого-педагоги-
ческой концепции активного 
обучения, кейс-стади в системе 
проблемного обучения характе-
ризуется прежде всего актив-
ностью и самостоятельностью 
студентов, индивидуализацией и 
профессиональной направленно-
стью учебного процесса. 

Исходя из того, что проб-
лемное обучение не сводится к 
развитию отдельных мыслитель-
ных операций, стихийно склады-
вающихся в учебном процессе, 
обучаемый путем анализа, 
сравнения, синтеза, обобщения, 
конкретизации и абстрагирова-
ния материала извлекает нуж-
ную информацию самостоятель-
но. Именно формирование соб-
ственной познавательной ак-
тивности, развитие мыслитель-
ных  способностей, воспитание 
самостоятельности обучающих-
ся являются основными чертами 
кейс-метода в системе проблем-
ного обучения, что предполагает 
обязательное наличие научно и 
методически обоснованной сис-
темы развития у студентов на-
званных выше особенностей. 
Нам представляется чрезвы-
чайно важным и актуальным на 
сегодняшний день особый ас-
пект процесса обучения – обяза-
тельная профессиональная нап-
равленность. Это предполагает  
возможность и целесообразность 

включения в процесс обучения 
элементов научного поиска, что, 
естественно, повышает познава-
тельную активность учащихся. 
Такого рода работа создает у них 
дополнительную мотивацию в 
достижении целей обучения. 
Научный поиск предполагает 
оптимальное включение созна-
ния, использование всех интел-
лектуальных возможностей че-
ловека. Применительно к прак-
тике обучения языкам, в которой 
своеобразно переплетется созна-
тельное усвоение знаний с выра-
боткой навыков и автоматизма, 
научный поиск будет занимать 
“вершинное” место на шкале 
“сознательность – бессозна-
тельность” [3]. 

Знакомясь с методическими, 
лингвистическими и психологи-
ческими работами,   посвящен-
ными этому кругу вопросов, лег-
ко заметить, что идея  проблем-
ного обучения (в аспекте 
профессиональной направленнос-
ти учебного процесса)  в  той   
или   иной  степени используется  
в практике преподавания рус-
ского языка, однако наиболее 
последовательным ее воплоще-
нием является выработанный за 
последние два десятилетия жанр 
так называемых самодостаточ-
ных лингвистических задач, об-
ладающих рядом особенностей 
по сравнению с задачами и уп-
ражнениями проверочного ха-
рактера, которые издавна ис-
пользовались в процессе пре-
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подавания языковедческих дис-
циплин [4]. 

Овладевая предложенным 
языковым материалом в про-
цессе решения профессиональ-
ных задач, студент ориенти-
руется не на общую и до 
известной степени абстрактную 
цель, а на усвоение конкретного 
профессионального знания. Со-
держание этого процесса в 
целом -  деятельность, уточ-
няющая, конкретизирующая, а 
иногда и формирующая профес-
сиональные знания и умения 
через их  эксплицитное выраже-
ние в речи . 

Включение профессиональ-
ных задач в процесс обучения 
русскому языку, по крайней 
мере на начальных этапах, по-
зволит формировать у учащихся  
тот личностный смысл в от-
ношении к усваиваемому мате-
риалу, который лежит в основе 
сознательности учения. При 
этом профессиональная учебно-
речевая ситуация разрабаты-
вается как проблемная ситуация, 
ориентирующая на решение про-
фессиональной задачи средст-
вами усваиваемого языка. А ре-
шение задачи и усвоение ма-
териала происходит во взаимо-
действии и взаимозависимости . 

Классифицируя упражнения, 
методисты  пользуются разными 
терминами: языковые и речевые 
(И.В. Рахманов, В.Ц. Цетлин), 
тренировочны /подготовитель-
ные/ и речевые (И.Д. Силестра), 

тренировочные и синтети-
ческие (Э.П. Шубин), аналити-
ческие и синтетические (М.С. 
Ильин), коммуникативные и 
речевые (В.И. Пассов) и т. д. Тер-
минологическое разнообразие 
объясняется тем, что авторы по-
разному представляют себе про-
цесс обучения языку, поэтому в 
основе классификации упраж-
нений рассматриваются раз-
личные признаки. Лингвисти-
ческие задачи-кейсы отличаются 
тем, что  создают для учащихся 
“проблемную ситуацию”, не пре-
вращаясь в механическую опера-
цию, как это часто бывает. Эта 
проблема должна быть постав-
лена так, чтобы в результате ее 
решения достигались автомати-
зация или закрепление требуе-
мого умения и навыка [5]. 

Мы предлагаем вниманию 
методистов лингвистические за-
дачи-кейсы, впервые разрабо-
танные специально для студен-
тов факультета иностранных 
языков и факультета армянской 
филологии в аспекте профессио-
нализации обучения. Это би-
лингвальные и трилингвальные 
кейсы (термины введены нами), 
в основе которых лежат сопо-
ставительный, а чаще контрас-
тивный анализ языкового ма-
териала. Данные кейсы состав-
лены с учетом профессиональ-
ной направленности обучения 
русскому языку  на вышеназван-
ных факультетах. Они доступны. 
Ситуации, содержащиеся в кей-
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сах, образуют нечто замкнутое, 
относительно самостоятельное. 
Задача должна иметь для сту-
дентов внутренний смысл, выте-
кающий из предыдущего опыта.    

В основу нашего комплекса 
лингвистических кейсов вовле-
чены объекты сопоставитель-
ного анализа явлений, занимаю-
щих  центральное, а не пери-
ферическое положение в рус-
ском, армянском и английском 
языках, поскольку совершенно 
ясно, что в учебных целях не-
обходимо ограничение изучае-
мого материала, т. е. учащимся 
для практического усвоения не-
обходимо отобрать определен-
ный лексико-грамматический ми-
нимум. 

Обычно при сопоставлении 
языков  в общенаучном опи-
сании не учитывается специфика 
прикладного описания в целях  
преподавания языка. Хочется 
подчеркнуть, что не учебный 
процесс должен подстраиваться 
под  имеющееся сопоставитель-
ное описание языков, а само это 
описание должно делаться 
специально для целей обучения. 
[6]. Таким образом, переместив 
сопоставительные исследования 
в сферу учебного процесса, мы 
выделили контрастивную цен-
ность грамматических катего-
рий, что легло в основу разрабо-
танного комплекса билингваль-
ных и трилингвальных           про-
фессиональных кейсов для сту-
дентов-филологов. 

Чтобы  не быть голослов-
ными, приведем примеры неко-
торых трилингвальных кейсов, 
составленных на основе контрас-
тивного анализа категории па-
дежа в русском, армянском и 
английском языках. 

Задание 1.  
А. Проанализируйте струк-

турную схему данных словосо-
четаний.  

Нет книги, нет времени, нет  
отдыха, нет знаний, нет терпе-
ния, нет счастья, нет здоровья.  

Б. Переведите данные слово-
сочетания на армянский язык.                   
Проанализируйте их структур-
ную схему. 

В. Переведите данные сло-
восочетания на английский язык. 

Проанализируйте их струк-
турную схему. 

Г. Какой модели  армянского 
языка соответствует  модель                   
русского   языка  “нет + суще-
ствительное в  родительном    
падеже»? А в английском? 

Д. Сделайте выводы. 
Е. Составьте словосочетания 

по схеме «нет + существитель-
ное в   родительном падеже».  

Задание 2.  
А. Проанализируйте струк-

турные схемы данных словосо-
четаний: 

Из Парижа, из Москвы, из 
Европы, из деревни, из Африки, 
из института, из портфеля, из 
шкафа, из коробки, из окна. 

Б. Переведите данные сло-
восочетания на армянский язык. 
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 Проанализируйте их структур-
ную схему. 

В. Переведите данные сло-
восочетания на английский язык. 
Проанализируйте их структур-
ную схему. 

Г. Какому английскому пред-
логу в приведенных конструк-
циях соответствует предлог 
“из”? Есть ли в армянском ва-
рианте данной конструкции 
предлог? 
     Д. Сделайте выводы. 

Задание 3. А. Изучите 
таблицу. 

 
Б. Cоставьте структурные 

схемы данных словосочетаний. 
В. Сделайте выводы.. 

      Г. Самостоятельно составь-
те словосочетания на русском 
языке по выделенной схеме. 

Задание 4.  
А. Проанализируйте данные 

словосочетания. 
       Книга друга, портфель отца, 
журнал преподавателя, родина                             
Толстого, смерть поэта, прави-
тельство республики. 

Б. Переведите данные слово-
сочетания на армянский язык. 

В. Переведите данные сло-
восочетания на английский язык. 

Г. Сделайте выводы.  
Е. Раскройте скобки: твор-

чество /Чехов/, рассказ /Турге-
нев/, стихотворение /Лермонтов, 
член /правительство/, политика 
/президент/, решение /премьер-
министр/, лекции/ профессор/, 
кабинет /декан/, приказ /ректор/, 
помощь /товарищ/, реферат сту-
дент/, часть /речь/, член /предло-
жение/. 

Д. Составьте на русском 
языке словосочетания по схеме 
“существительное + существи-
тельное в родительном паде-
же”. 

Задание 5. А. Из данных 
словосочетаний выделите соче-
тания, составленные по  схеме 
“существительное + предлог 
“из” + существительное в роди-
тельном падеже”. 

Письмо из Греции, новости 
от сестры, сумка из кожи, лак 
для ногтей, разговоры о брате, 
мебель из красного дерева, вести 
от родственника, рассказы о 
животных, завтрак для сына, ук-
рашение из серебра, занятия по 
русскому языку,    цитата из кни-
ги, подарок от тети, корм для 
кошки, разговоры с другом, бе-
седы по телефону. 

Б. По какой схеме состав-
лены аналогичные выделенным 
словосочетания  на армянском 
языке? А на английском? 
      В. Составьте на армянском 
языке словосочетания по схеме               

Русский 
язык  

Армянский 
язык    

Английский 
язык 

/от кого?/ 

 
от друга  
от 
соседа 
от 
родст-
венника 
от мужа   
                   

ընկերոջից 
հարևանից     
 
բարեկամից     

 
 
 
 
 

ամուսնուց 

from friend 
from 
neighbor 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

from relative 
 
 
 
 
 
 
 
 

from husband 
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“существительное + существи-
тельное в исходном (հայցական 
հ.) падеже». Все ли составлен-
ные вами словосочетания пере-
водятся на русский язык по 
схеме “существительное + 
предлог “из” + существитель-
ное в родительном падеже”? 
      Г. Сделайте выводы. 
     Д. Вставьте подходящее по 
смыслу слово, используя слова 
для  справок. 
      Статуя из …, платье из …, 
новости из …, письмо из …, 
телеграмма из …, суп из …, 
ожерелье из … . 

Слова для справок: овощи, 
деревня, Китай, шелк, Грузия, 
бронза, Мадрид, бирюза. 
       Таким   образом, предлагае-
мые нами  лингвистические  про-
фессиональные кейсы доступны 
и отвечают требованиям кейс-
стади в системе проблемного 
обучения в целом и, в частности, 
требованию профессионализа-
ции занятий в вузе. Особен-
ностью предлагаемого комплек-
са является необходимое усло-
вие – к каждому заданию сде-
лать самостоятельный вывод, 
что создает условия для науч-
ного поиска. При этом происхо-
дит активизация умственной 
деятельности студентов, исполь-
зуются их интеллектуальные 
возможности. А использование в 
процессе научного поиска мате-
риалов трех языковых систем 
отличается новизной и вызывает 

большой интерес учащихся, что 
в определенной мере способст-
вует интенсификации процесса 
обучения. 

В процессе решения линг-
вистических кейсов студенты 
приобретают навыки самостоя-
тельного профессионального 
мышления, сопоставительного и 
контрастивного би- и трилинг-
вального анализа языкового ма-
териала. При этом обогащается 
их активный и пассивный запас 
профессиональной лексики.  

Дальнейшее закрепление и 
автоматизация приобретенных 
навыков лексических и грамма-
тических  конструкций осущест-
вляется уже при выполнении 
обычных тренировочных лекси-
ко-грамматических упражнений, 
которые должны быть составле-
ны с учетом предложенной ме-
тодики проблемного обучения. 

Таким образом, практичес-
кие цели обучения русскому 
языку студентов-филологов поз-
волили выдвинуть в качестве 
учебной единицы профессио-
нальную учебно-речевую си-
туацию, в которой учет будущей 
специальности студентов осу-
ществляется не только через 
отбор лексико-грамматического 
материала, но и через характер 
учебной деятельности учащихся. 
Если профессиональная ориен-
тация в обучении построена 
таким образом, что специальные 
термины и конструкции    пред-
ставлены на занятиях в их 
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абстрактном  (т.е. только линг-
вистическом) значении и слово-
употреблении, то при таком, 
чисто вербальном заучивании, 
конкретное знание или умение, 
которое они обобщают, остается 
вне деятельности студента. И 
это, в свою очередь, не может не  
отражаться на усвоении их как 
речевых единиц [7]. 

Между тем, учитывая про-
фессиональную заинтересован-
ность учащихся, можно исполь-
зовать на занятиях по русскому 
языку лингвистические кейсы, в 
ходе выполнения которых фор-
мируются нужные понятия и тем 
самым создается психологичес-
кая база для усвоения языкового 
материала. 

Предлагаемый комплекс 
профессиональных лингвисти-
ческих кейсов апробировался на-
ми в течение двух лет на фило-
логических факльтетах АГПУ 
им.Х. Абовяна. Причиной успеха 
описанного метода обучения 
русскому языку можно считать: 

1. Наличие практической 
направленности. 

2. Соответствие характе-
ра заданий характеру выраба-
тываемых навыков и умений на 
всех стадиях обучения. 

3. Эмоциональность и ак-
тивность самого процесса 
обучения. 

4. Очевидность эффектив-
ного достижения частных целей 
обучения на разных этапах в 
связи с приближением конечной, 

заранее сформулированной и 
вполне ясной цели обучения в 
целом.    

Таким образом, кейс-метод 
требует определенной подготов-
ленности студентов, наличия у 
них навыков самостоятельной 
работы. Отсутствие названных 
требований может привести к 
поверхностному обсуждению 
кейса. Именно поэтому кейс-
метод на занятиях русского 
языка рекомендуется применять 
на продвинутых этапах обу-
чения, поскольку в данном слу-
чае очевидна необходимость оп-
ределенного запаса знаний по 
специальности и достаточный 
уровень владения изучаемым 
языком. 

Говоря о предложенной 
форме обучения, следует обяза-
тельно оговорить, что, будучи 
сложным и эффективным, кейс-
стади не является универсаль-
ным методом и применяется 
особенно успешно только в со-
четании с другими приемами 
обучения иностранным языкам, 
так как сам по себе не закла-
дывает обязательного норматив-
ного знания языка.                            

Подводя итог вышесказан-
ному, следует еще раз отметить, 
что метод кейс-cтади предос-
тавляет студентам отличную воз-
можность творчески применять 
пройденный языковой материал 
на базе своих профессиональных 
знаний и позволяет студентам 
адаптироваться к реальным и 
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потенциально возможным ситуа-
циям. Будучи интерактивным 
методом обучения, он завое-
вывает позитивное отношение со 
стороны студентов, которые ви-
дят в нем возможность проявить 
инициативу, почувствовать са-
мостоятельность в освоении тео-
ретических положений и овла 

дении практическими навыками. 
Не менее важно и то, что анализ 
ситуаций довольно сильно воз-
действует на профессионали-
зацию студентов, способствует 
их взрослению, формирует ин-
терес и позитивную мотивацию 
к учебе.  
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USING CASE - METHOD IN LESSONS  OF RUSSIAN LANGUAGE FOR 
PURCHASE SKILLS OF PROFESSIONAL COMMUNICATION 

  
                                                         I.R. Sargsyan 

                                                 ASPU after Kh. Abovyan 
 

In present article examines the effectiveness of case-method, the trends of modern 
technologies and teaching methods in education system of Armenia, connecting students, 
theoretical knowledge and practical skills, which allow to account the specialized 
direction in the system of problem-based learning of Russian language. 

 
Keywords: professional orientation, case method, method of case study, students, 

communicative competence, professional linguistic cases. 
 
 

ՔԵՅՍ-ՄԵԹՈԴԻ  ԿԻՐԱՌՈՒՄԸ  ՌՈՒՍԱՑ ԼԵԶՎԻ  ԴԱՍԵՐԻՆ 
ՄԱՍՆԱԳԻՏԱԿԱՆ  ՀԱՂՈՐԴԱԿՑՈՒԹՅԱՆ  ՈՒՆԱԿՈՒԹՅՈՒՆՆԵՐ  

ՁԵՌՔ ԲԵՐԵԼՈՒ ՆՊԱՏԱԿՈՎ 
                                        

                                              Ի.Ռ. Սարգսյան 
                                                                                              Խ. Աբովյանի անվան ՀՊՄՀ 
 

Հոդվածում քննարկվում է քեյս-մեթոդի արդյունավետությունը, ժամանա-
կակից տեխնոլոգիաների ուղղվածությունները և Հայաստանի մասնագիտա-
կան կրթության համակարգի դասավանդման մեթոդները, որոնք միավորում են 
ուսանողների տեսական գիտելիքներն ու գործնական հմտությունները և հնա-
րավորություն են տալիս հաշվի առնել քեյս ուսուցման համակարգի շրջա-
նակներում ռուսաց լեզվի դասավանդման գործընթացի հատուկ ուղղվածու-
թյունը:  

 
Հանգուցային բառեր` մասնագիտական ուղղվածություն, քեյս-մեթոդ, քեյս-

սթադի-մեթոդ, ուսանողների հաղորդակցական իրավազերծություն, լեզվաբա-
նական մասնագիտական քեյսեր. 

 
 

                    
 

 


